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tuikj mnjtajepkja. kemLkLocjmocj\ focjtLx,elwjsuipj ‚\\ (r.z.woqkT.ƒ mukj 
likj‚234\\) (pY?v.q.bM.ƒ Tuien.kj pugomH Skjlkjsunj† erH°e-p,tpjm;.,qxj s 
elea.kjqui°er.kjl•cj s{k]ivur.,kui tkjer.kjfU,e-m.j[kˆ\\ vur.,mHaScj,tWcj 
r.z.Dir.zĵ ssjq.,m;.,qxj Tuo,ek;.kjScj,tuet.j vur.,m;.,sW.kui yUeS.cj[k 
ˆ\\ acj,w-mcj,qxjet.jm;.,lxj, acja.,rHiqel.kj TWkj†tuikjKuikjq-fcj‡ pYKU, 
q.,tui° e-p,rˆ\\ SUSUxoxo-fsjensAj r.z.Dir.zĵ ef.cjet.jlxj, Suikjer.kj 
l.ˆ\\ (r.z.Dir.zjaer,et.jpuok;mj,\\ 255\\ Fuicjpnj,lH\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_________________________ 

kN]kjkN.Y 
_________________________ 

 
 

ew>h.r ÁkN]kjkN.YÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY kuElwjaDipP>yj v. 
to vex, harass r\\ atuicja#.h.lIed mkuElwjaDipP>yj “to vex”, “to harass” m<,gHj 
bYWv.q.mnjm<, ¿kuEdHjtOpruikjsuitjÀ ¿kuEsuitjkLiKnja.À mdHjtuY\ bWYv.q.bM.m<, ¿sitjaeFH.cj‡ 
ayHkj-fsjesqxjÀ ¿sitjen.kjk;]esqxjÀ ¿sitjxsjesqxjÀ mdHjr\\ “to vex”, “to 
harass” a#.h.lIedm<,lwjgHj dHjdMocj{kiy.d,ektjkmj(verb transitive)r\\ naDipP>yj{ki 
y.hWod,ektjkmj (verb intransitive) bYWaDipP>yj “to be vexed”, “to be harassed” 
elwj sk.m.njkuJr\\ 
 
suitjkN]kjkN.Y ‚ dHjpruikjsuitj\\ suitjkLiKnj\\ suitjkL]ikjelCcj\\ suitjTuY[k.nj\\  

sitjaeFH.cj‡ayHkj-fsjqxj\\ sitjen.kjk;]qxj\\ sitjxsjqxj\\ 
to be vexed, to be harrassed, to be troubled in mind,  
to feel unhappy or depressed 

 
• pY?/]cjq.rwHjgHj ek.njbmN,mYW elpjbuitjpi suipj[qcjkWtjtuY kuek.njqMicjgmL]icjkuJ ku 

ek.njbmN,gmL]icjkuJ pktjtOauitjr\\ ek.njbmN,gHj pY?dtOqCikMinj tnjdMocjtuY mp=oek.nj 
qm¹.e-pcjgLO tibCkLoqWwj /ikj{t]o/ikj_bO gXialk.Vr mp=ogLikjy.tjauiQuJtogHj bmN,K;pj 
socjtUtO pY?wt+]togHjtuY mtOdMocjpY?aluEaqIDwjr.gÆ ed>qÆ em.hdHjtuY mN]osuitjmkN]kj 
kN.YtOdHjtuY tNhjnpktjx, hWoqMhjrTr\\ bYWduihjetoduihjwWo hWogWopX]cjT”,kWtjtor\\ 
(55w\\ z‚185\\ p‚523\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tey.kjeq.pū .,-fsj 
eq. qtui°q.,qxj ebdcjquo,puotui°kui kmj,tvkjqui° er.kjqxj-fsj† m;.,sW. 
eq. mcj,q.,cyjtui°kui4cj,\ pū .,q.,cyjtui°kui4cj, ebdcjtui°kui qcjqttj\\ Tui  
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pū .,lulcjqxj en.kjavui°− aimjr.eT.cj-Kcj,kui-fsjes† awtjtnjS. kÃnj 
ey.k;.j, kÃnjminj,m lyjy.kÃYFW., q.,my., asrHiqxjtui°ˆak;]i,cH. {koqxj 
rHieq.j r.gÆ ed>qÆ em.hFuicjcoqui° luikjqxj-fsj† en.kjk;]eq.sitjrHiqxj-fsj 
ˆ\\ ebdcjtui°kui asAja.,-fcj‡ -pnjao‡eq.cH. msWmj,Fuicj\\ TuimH…mHlxj, ebdcjtui°qxj 
mTcjkunj\\ (55w\\ du‚138\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A young brahmin, as 
they say, belonging to Svatthi, had mastered the Three Vedas, and used 
to teach sacred verses to a number of young brahmins and kshatriyas. In 
time he settled down as a married man. His thoughts being now busy 
with wealth and ornaments, serving men and serving women, lands and 
substance, kine and buffaloes, sons and daughters, he became subject to 
passion, error, folly. This obscured his wits, so that he forgot how to 
repeat his formulae in due order, and every now and then the charms did 
not come clear in his mind. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-68) 

 
kN]kjkN.YekLosuitj ‚ kuEdHjpruikjsuitj\\ kuEsuitjkLiKnj\\ kL]ikjelCcjekLosuitj\\  

sitjaeFH.cj‡ayHkj-fsjesqxj\\ sitjen.kjk;]esqxj\\  
sitjeK;.kjK;.,esqxj\\ sitjr¨pjesqxj\\ 
to vex, to harrass, to confound, to confuse 

 
• ¿yWogmHI\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 

elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLotMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 
k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ pY?k.lmtuYetokuJelwj lukOTpHjkLoqN.o hWogWoed<tj 
bkjsminj-pm.njkielqtuY ‘uinjqtjmqŠ,tOkuJelwj DwjkielqgHj kN]kjkN.YekLosuitj 
tuYrhWoeqcjh.À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) (kqI ª 
l¨pjrH.,esqxj\ tunjl¨pjesqxj\\ƒ kN]kjkN.YekLosuitj ª sitjkui tunjl¨pjeK;.kjK;., 
esqxj\\) (pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ …a.,{kJ,sW.eq.r.gqxj qcjkY‡qui°eq.qUkui a 
vyj‡e[k.cj‡ ml•pjep—esFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ ‚‚\ -mcj‡muirjet.cj{kJ,kui Futj-Kcj,cH. 
sWmj,Fuicjeq.elqxj qsjrWkjeh.cj,m•kui avyjmH.rHkjao‡nxj,\\ erH,− aFHsjKunsjr. 
tui°ptjluo, atWcj,−-fsjeq. kielqˆ-fsj-Kcj,kui m-fsjesmU†eneq.\ kielq.tui° 
mHscj[kyjeq. qt=w>qxjlxj, l•pjep—vU,qxjq.l•cjtxj,\\À (55w\\ stu‚ 
3w3\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Brother,” said he (the Master), “will not 
this lust for pleasure confound a man like you? The hurricane that 
overwhelms Mount Sineru is not put to the blush before a withered leaf. 
In days of yore this passion has confounded holy beings, who for seven 
thousand years held aloof from following the lusts that arise within.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-210) (confound: filled with, throw into, 
perplexity or confusion. r¨pjeTW,esqxj\\ ewKYWmr-fsjqxj\\ sitjr¨pjesqxj\\ƒ 
erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\)  
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pY?w>k;pyuikjbYWltUwWogHj pY?v.q.mnjgHj k;.jezN.jaesW.orpjspjsk.lwj ew>h.r ÁkqIÂ kuJ 
quJew>h.r ÁkN]kjkN.YekLosuitjÂ tuY pY?v.q.bM.gHj (ex.cjknjSr.et.j) rpjspjsk.lwj 
ew>h.rbM. Ál•pjep—qxjÂƒÁl•pjep—esqxjÂ r\\ ew>h.rbM. Ál•pjep—Â wWogHj pY?aviD>njbM.gHj 
pokjlwjaDipP>yjq.j%ajr\\ (l•pjep— ‚ (nwi) es.cj‡sxj,m¨FHcj‡ arHkjtr.,nxj,p>,sW. -p]mU 
ttjeq.\\ mtxj[kxjeq.\\) q.jwWomdHjr\\ ew>h.rbM. Ál•pjep—Â wWogHj aDipP>yjtupjkuEew> 
h.mnj ÁlulnjÂ r\\  
 
ew>h.r ÁkN]kjkN.YÂ %ajgHj mC,FUaDipP>yja#.h.lIedmkuElwjgHj aDipP>yjtNhjqŠ.cjelwj 
FWotO%Jr\\ ew>h.r%ajgHj bYWddHj{kiy.qud|kuJ bYWddHj{kiy.k.ruitjkuJ rpjspjsk.m.njr\\ ywj 
pu&sk.e/o bYWddHj{kiy.k.ruitjm<, pu&d,Tpjsutj Á×ekLoÂ tuY d,K;}tO ¿kN]kjkN.YekLoÀ r\\ 
ÁkN]kjkN.YÂ mdHj{kiy.qud|wWo mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿(sitj)tunjl¨pjqxj\ eK;.kjK;.,qxjÀ mdHj 
tuY\ aDipP>yjbtjeagVlikjm<, “to be shocked”, “to be alarmed” , “to be frightened” 
mdHjr\\ ÁkN]kjkN.YekLoÂ mdHj{kiy.k.ruitjwWotunjgHj mN]oaDipP>yjbtjbM. ¿tunjl¨pjesqxjÀ 
¿eK;.kjK;.,esqxjÀ mdHjtuY\ aDipP>yjbtjeagVlikj “to shock”, “to alarm”, “to 
frighten” r\\  
 
mHtjK;kj\\ tsjrW.luo,\ tsj_m]i°luo,\ tsj-pxjluo,\ tsjkm¹.luo,rHi lUam;., ¿tunjl¨pjeK;.kj 
K;.,À p>k ¿tsj_p]ikjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjÀ mxjtxj,\\ Tui°e[k.cj‡ ¿tunjl¨pj 
eK;.kjK;.,qxjÀ hUeq.ew>h.rFHcj‡ ¿tsj_p]ikjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjqxjÀ hU 
eq.ew>h.rtui°qxj aDipP>yjK;cj, alWnjnJ,spjlHqxjkui qti-p]apĵ \\ 
 
¿kN]kjkN.YÀ ({kiy.qud|) 
  tsj_pi]cjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjqxj\\ eK;.kjK;.,qxj\\ 

to be clamorous, to be in an uproar, to be all confusion,  
to be flutter, to be in a general state of commotion,  
to be all greatly excited, to be greatly stirred 

 
• ¿mNikjes.l.mU%iaYekLoa. kuEdwjtrcjfauitjtuY kuEgL.YÀ qMicjef;oaqotuY x,dwjekLo 

trcj/]cjfauitjtuY gL.YkN]kjkN.Ya. aluo/]cjr\\ (55w\\ z‚194\\ p‚548\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿c>ˆpt=-m.,Aeq•.cjk;cjqxj ep;.kĵ À huSuî \\ lUtui° 
qxj t_p]icjnkj autjautjk;kjk;kjkui -p]kunĵ \\ mcj,qxj ¿Kpjqimj,eq.toK>, 
tui°kui pitjkunj† qUKui,kui rH.[kkunjel.‡À huSuiˆ\\ mcj,K;cj,tui°qxj Tuimcj,Suituicj, 
-p]kunĵ \\ _m]i°qxj t_p]icjnkj eK;.kjK;.,qxj-fsĵ \\ (55w\\ du‚17w\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “I have lost a jewelled crest!” cried the king: the whole place 
was in an uproar. “Shut all the gates!” the king gave order: “cut off the 
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outlets! Hunt the thief!” The king’s followers obeyed. The city was all 
confusion. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-86) 

 
• (ek.njeq@ImN]oyM]vd0zikum.gHj) dMocjpY?-p.q.djpi pY?wQF=AtugHj -p.q.djmYW\ pY?ehmF=A 

tugHj -p.q.djmYW\ pY?-p.q.djmYWmYW pnjgitugHjmocjtuY ekL.o-p.q.djmYWmYWr\\ k.lekL.o-p. 

q.djmYWmYWgHj quJtWicjtW]ikj qM.elHjdeyHj quJeb.jqW,tWIw>rmgL]icj tWIbwuicjektjtuY mekL.o 

-p.q.djgHj pY?k.lekL.o-p.q.djgHj qMikjbuEpuinjh.njyQptjvd0zigHjtuY aluo/]cjvd0iy 

gHj kN]kjkN.Ya.r\\ kWIkuEkWI zocjkuEzocj kajkuEkaj pN,kuEpN, epcjt/tjdMocjr\\ (55w\\ 

z‚264\\ du‚1w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vd0zimxjeq. qUe@,q.,qxj) Atuquo,p>, 

a.,el;.kjptjeq. -p.q.djquo,eS.cjtui°qxj -fsjkunĵ \\ teS.cjteS.cjeq. 

-p.q.dj− el,lÆel,lsJenˆ\\ teS.cjeq.-p.q.dj− en_pJ,† keK;qxja 

ep>cj,_Korol;kj m;.,sW.eq.a_Koaro-fcj‡ teS.cjeq.-p.q.djqui° e-p.cj,qW.,ˆ\\ TuiK 

%− ¿qtui°q.,ˆsxj,simjkui [kxj‡kunjao‡À hu _m]i°aluo,qxj eK;.kjK;.,ˆ\\ -p. 
q.djtui°ˆ a[k.,a[k.,− lHxj,aScj‡Scj‡ ex.cjes.cj,aScj‡Scj‡tui°kui fYW°kunĵ \\ 

(55w\\ du‚436\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (Bhaddaji) had three houses 

for the three seasons, in each of which he stayed four months; and after 
spending this period in one of them, he used to migrate with all his kith 
and kin to another in the greatest pomp. On these occasions all the town 
was a flutter to see the young man’s magnificence; and between these 
houses used to be erected seats in circles on circles and tiers above tiers. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-229) 

 

• FUeb.Diqtj(kLikjmh.tu‰il) mtWoDwjpTm gl.njadigHjr mNihjaluo/]cjgHj kN]kj 
kN.Ya.tuY kL]cjklcjDwjeb.Diqtjauitjr\\ (55w\\ z‚388\\ du‚419\\ aesW.o\\) 

btjbM.ƒ mh.tu‰ilmxjeq. vur.,el.cj,wkjqxj tr.,eh.ltjeq.j eh. 

qxĵ asaAJ,−pcj _m]i°aluo,rHilUTuqxj autjautjk;kjk;kj-fsj† vur.,el.cj,ˆ 

tr.,kui n.rnjl.[kkunĵ \\ (quetqI) 

 

• pY?k.lgHj pes#gbutjgHj pekLoprinib›.njtuY x,gmL]icjmicjtuY naFuvOedwtOtogmL]icj auitj 

mNihjaluo/]cj kN]kjkN.YdHjmYWtuY pY?tYCy,gHj mNihjgmL]icj-p.pjtitja.pY?Ad;.njtuY x.tj 

pes#gbutjpekLoprinib›.njr\\ (55w\\ z‚42w\\ du‚557ƒ558\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

¿pes#kbud|>qxj prinib›.nj-p]et.jmÛ À hu ntjtui°ˆa.Fuev.ja.,-fcj‡ _m]i°aluo, 

qxj tsj_p]ikjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjˆ\\ nkj-fnj lUtui°qxj Ay;.Ajqui°qW., 

† pes#kbud|>kui-mcj† ‚\\ (55w\\ t‚418\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ By 

supernatural power the whole city heard that the paccekabuddha had 
entered nirvana, and all were greatly excited. Next day some men 
entered the park, and saw the body and ---------. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book VIII: p-264) 
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• (mH.eTrjmug<l.nj kmLtjmqunjkLogHj rpjgWotkj’ucjekLotuY zutjeTrjelHkj[kek.tj 
a.\ eTrjqmC]hjtuinjtuY) ddHjzkumpprinib›.njgHj kuEk;.jaFux.tjtuY pY?gLomk=]EdHjmNihjgHj 
ehcj eTrja.pprinib›.njr\\ pY?K;]injK%gHj aluo/]cjqWwjtrOvuo ek.l.hl kN]kj 
kN.Ya.kuEedwtOqWwj{tOvuotuY ¿a#.pu&mH.mug<l.nj tuinjtWoDwjkuEpu& lM]injk.ler.cj\\ 
lM]hjwWo ŸetopekLoprinib›.njrÀ g,tuY -mem.wjdipjtNhjtNhjq.j ektjncjauitjr\\ 
qCisNocjnslnj qL]cjdsitjhtjgHjKNotuY nea.hj[kkjsLnjqkjqkj sIercjlwjr\\ (55w\\ 
z‚522\\ 8‚3w1ƒ3w2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (rHcjmh.em.g<l.njmeTrjqxj prinib›.nj 
-p]qxjrHieq.j) TuiK%−q.l•cj k.m.wsr ntj-pxje-K.kjTpjtui°qxj ¿c>tui°Sr. 
mh.em.g<l.njmeTrjqxj prinib›.nj-p]et.jmUqttjÀ hu tsj_p]icjnkj autjautj 
k;kjk;kj-fsjkunĵ \\ -fsjkunj_pJ,l•cj no°q.pnj,aKui,aTuotui°kuilxj,ek.cj, aTU,TU, 
eq. Tcj,tui°kuilxj,ek.cj, yU†l.[kkunĵ \\ ‚‚\ kui,Syj‡kuiet.cj-mcj‡eq. 
sF0kU,Tcj,puoet.jqxj-fsĵ \\ (55w\\ pA#‚32\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The 
Great Moggallana said to the Master) “Holy Sir, my sum of life is 
exhausted: I would die,” and having gained the Master’s consent, he died 
then and there. At that instant the six god-worlds were in a general 
state of commotion. “Our Master,” they cried, “is dead.” And they came, 
bringing incense and perfume and wreaths breathing divine odours, and 
all kinds of wood and the funeral pile was made of sandal-wood and 
ninety-nine precious things. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-65)   

 

• x.tjx,k%ukjk%.YdMocj aluo/]cjgHjtuY qM.njx,r\ ddHjek.nj_bOqMicjmruY{t]ogHj x,huJ 
kuEgWomicjtuY ¿dHjrq.jgHj pu&qa.kuJrÀ g,tuY ek.njqMicjmqunjgHj a.suipjgHjtuY bYWelMcj 
elMcjgHj dMocjtOr\\ ek.nj_bOqMicjk%H.edwIgHj x.tjtuY quJx,mqunjgHj e/od,gNpjtuY ‚‚\\ 
(55w\\ z‚536\\ 9‚312\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,q.,xJen.cjc>,ey.kjtui°qxj) b. 
r.%qJ-pxjqui° er.kjkunj† _m]i°tWcj,− autjautjk;kjk;kjkui [k.,q-fcj‡ em,† 
Tuiae[k.cj,kui qikunjl•cj ¿c>tui°qxjlxj, qW.,[kkunjao‡À hu ‚‚‚\ qW.,kunj† 
asAjatuicj,txjkunĵ \\ TuiaK> k%H.edwJmcj,qmJ,qxj Tuic>,ey.kjeq. mcj, 
q.,xJen.cjtui°kui-mcj† Tuic>,ey.kjeq.mcj,q.,tui°− tpjsWnj,eq.sitjrHiqxj-fsj† 
‚‚\\ (55w\\ pA#‚632ƒ633\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (The five sons of king 
Pandu), -------- arrived at Benares, and hearing a commotion in the city 
and learning in answer to their inquiry what it was all about, they came 
and stood all five of them in a row, in appearance like so many golden 
statues. Kanha on seeing them fell in love with all five, -------. (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-227) 

 

• ¿‚‚\ {yOqMicjmYW huitjm.YtOpY?DwjqMicjsHj-pk.m<, kmLtjqpunjdmLmt. mNihjlJelHkjt 
eltjgbwjstogHjgL]icj /]cjkW.njr,k,togHj ktOkt.njkN]kjkN.Y luJl.j-p,z,\ -zpjes 
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tIgmHIqcj -zpjvutjv.togHj luJl.j-p,z,tOauitjr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚52w\\ 

8‚259ƒ26w\\ aesW.o\\) (kN]kjkN.Y ª tunjl¨pjeK;.kjK;.,qxj\\) 

 

• ¿‚‚\ mrH.zjtunjelwj eTNnjsuitjkuEf;]njmNihjtuY x,/]cjgmL]icjtogHj kN]kjkN.Y{qicj[q.Y 
a.tuY duEkuEek.njqm¹.mrH.zjkuJelwj md,rH.Ys?,a.rmrH.zj\\ ddHjlhutjelcjmrH.zj m 

d,suipjmrH.zjgHj mr.tjq0]ihjq0]JtuY mrH.tjhWoK;pjbs.r%.tuY mdHjer.cj\\ huitjgHjr pWms 

f;]njmNihjgHj mrH.zjewcjekLoxir\\ mrH.zjlPd,gNpjxir\\ xocjsNx,gmL]icj msp-pvuikjgHj mrH.zj 

sp-pvuikjxiraOÀ eq%.ptig,(kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚537\\ 9‚352\\ aesW.o\\) 

(kN]kjkN.Y ª tunjl¨pjeK;.kjK;.,qxj\\) 

 

¿kN]kjkN.YekLoÀ ({kiy.k.ruitj) 
  tsj_pi]cjnkj autjautjk;kjk;kj-fsjesqxj\\ eK;.kjK;.,esqxj\\ 

to set (all city, country etc.) in a stir or in a commotion,  
to make a stir 

 
• qIwlikum. a.yukjepcjTpHjqN.otuY pekLoq.m%Ir\\ a.yukjepcj’>esHj.tuY gWodHjp 

ycjr\\ {kIzHjkokuquEatikjr aluogL,tiezN.jwWo kN]kjkN.YekLotuY a.suipjddHjarHnjr\\ 

{kIzHjkokuquEmKNobdHjlwjtuY Ëtdg<m_pYkligWor\\ (55w\\ z‚1ww\\ p‚3w8\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ qJwlimcj,q.,qxjlxj, KunsjFHsjrHieq.k.l−l•cj q.qn.et.j− wmj, 

er,kuimcY‡vY rhnj,-p]† aqkjFHsjSyj-pxj‡ltjeq.j pA#cj,a-fsjkuir† vunj,tnjKui, 

{kJ,qxj -mtjeq.l.vjkui rqxj-fsj† e-m{kJ,kui pY‡tcjTpjes† arht=fuiljqui° 

er.kj_pJ,eq.j vunj,tnjKui,{kJ,kunjeq. vur.,tpxj‡q.,tui°ˆatWcj,− –tdgjar. 

qui°er.kĵ \\ (55w\\ p‚467ƒ468\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At seven years 
of age the child Sivali gave his heart to the Faith and forsook the world to 
join the Brotherhood; at twenty he was admitted a full Brother. 
Righteous was he and won the crown of righteousness which is 
Arahatship, and the earth shouted aloud for joy. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book I: p-242) 

 

• ¿yWoe^.o\ lP{k]icjr\\ etoqMicjb.r.%qItogHj ptlqd|>el.nj kN]kjk%.YekLo a 
luozmB]ditjtuY mp=]Yd>njgHj e^.o-p.pja./]cjb.r.%qItuY e^.ohWod,{k]icja.tjsr\ gWosNt 

quikjr\\À (55w\\ z‚193\\ p‚544\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcjqxj …qui°mlHxj‡ 

lxjlcj‡\\ pdummcj,qxj b.r.%qJ-pxj− mcj,-p]ˆ\\ zm›}dipjkÃnj,aluo,kui eK;.kj 
K;.,es† al»kuil»ˆ\\ Tuipdummcj,qxj qcj‡kui-mcj† FHsjqkjlt=o°\\ FHsjqkjqxj-fsj 

† qcj‡a., m;.,sW.eq.As#.kui ep,lt=o\\ ‚‚\\À (55w\\ du‚165\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ Some of them also offered advice, saying, “Do not live in 
this way. King Lotus is lord of Benares; he has set all India in a stir by 
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his bounty. It will delight him to see you; so delighted will he be, that he 
will give you rich gifts. ------------.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-83) 

 
• qMicj(ek.rb;)gHjelwj kN]kjkN.YekLo aluo/]cjzm›]dipjtuY mp=]Yd>njer.cj\\ (55w\\ 

z‚495\\ 7‚339\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ ek.rb;mcj,qxj aluo,suoeq. zm›}dipjkÃnj,kui 
eK;.kjK;.,es† al»{kJ,kui l»ˆ\\ (55w\\ stu‚353\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
The king, with his great almsgiving, set all India in a commotion; -----. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-227) 

 
• p>cjtrcj/]cjpnjduihjgHj kuEKNorucjd>njpnjtuY aluogt.zm›]dipjgHj kN]kjkN.YekLotuY d>njm 

ezN.jgHj kuEd>njauitjr\\ (55w\\ z‚524\\ 8‚355\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (_m]i°)toK>,el, 
m;kjFH.tui°− al»tcj,kupjtui°kui eS.kjes† zm›}dipjkÃnj,aluo,kui eK;.kjK;.,es 
l;kj al»ep,-Kcj, qJleS.kjtxj-Kcj, Apuqjquo,-Kcj,am¨tui°kui -p]q-fcj‡\ ‚‚\\ 
(55w\\ pA#‚1ww\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ There he had an alms-hall 
erected at the four city gates, and by his amls-giving he made a stir 
throughout all India, ----. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-85) 

 
¿kN]kjkN.YÀ (n.mj) ‚ pWmruqocj\\ pWmkluikjkmuE\\ 

autjea.jeq.cj,tcj,-fsj-Kcj,\\ autjautjk;kjk;kje±k,e[k.j-Kcj,\\  
pWkjel.ruikj-Kcj,\\ l¨pjl¨pjrWrW-fsj-Kcj,\\ rutjrutjqYqY-fsj-Kcj,\\ 

  clamour, uproar, great stir, commotion, tumult 
 
ew>h.r ÁkN]kjkN.YÂ wWo pY?v.q.pu&mnjgHj bYWddHjpuidjn.mjmYWelwj sk.m.njehcjr\\ w>k;pyuigj 
gmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• eTrj’>gHj dHjeqWkjzW]EkuErcjq*oauitjr\\ eTrjwinyDr tJaptjeTrjDmBkTikq.jgHjtuY 
plwjAek:p%iyko kuEeTrjDmBkTikr\\ ptW]EFUgHj eTrjwinyDrkuEeTrjDmBkTik 
gHj dk.tomkuEd>njbsYpnjkuJ dHja.’>eb.jr\\ KmI{t]oKmI_bOtunj ektjedL.oeb=.njx,togHjtuY 
dHja.’>eb.jpLnjr\\ SgHjhWoeqcjpLnjtunj duEkuEsuipjvuo_b]Jakni@.eto kN]kjkN.YaDikuEdHj 
tuinja.r\\ (55w\\ z‚428\\ du‚591ƒ592\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …qui°aK;cj,K;cj, Kuikj 
rnj-p]kunĵ \\ Tui°en.cjmH winxj,Duirjqxj aKWcj‡kuir† qut=F=ikrhnj,a., a.ptjkui 
mr¨eq.a.,-fcj‡ Aek:pnJykokui-p]ˆ\\ TuiaK>mHs† TuiFHsjp>,kunjeq.rhnj,tui°ˆ 
ps#xj,d>yk.tui°qxjlxj, FHsjsukWYkunĵ \\ aSuo,amkuiKokunjeq. rhnj,minj,mtui° 
qxjlxj, FHsjsukYWkunĵ \\ es.cj‡erH.kjkunjeq. ntjtui°qxjlxj, FHsjsukYWkunĵ \\ 
‚‚‚\ akni@-bhB.‡-pxjtuicjea.cj …ek.l.hlqxjlxj, er.kĵ \\ (55w\\ 
t‚492\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thus they stirred up a quarrel, one 
with another. Then the Vinaya scholar, finding an opportunity, went 
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through the form of excommunication of the Brother for refusing to see 
his offence. Thenceforth even the laymen who provided necessaries for 
the priests were divided into two factions. The sisterhood too that accept 
their admonitions, and tutelary gods, with their friends and intimates 
and deities from those that rest in space to those of the Brahma World, 
even all such as were unconverted, formed two parties, and the uproar 
reached to the abode of the Sublime gods. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-289) 

 

mHtjK;kj\\ Áek.l.hlÂ hUeq. …p>`iew>h.rkui -mnjm.v.q.tWcjlxj, quo,sWYqlui 

mWnjv.q.tWcjlxj, quo,sWYqxj\\ …enr.− …ew>h.rˆaDipP>yjqxj ¿ae-Ka-msjmrHi 

eq.qtcj,À hUeq.aDipP>yjmhutjp>\ ¿autjautjk;kjk;kje±k,e[k.j-Kcj,À hUeq.a 

DipP>yjq.-fsjqxj\\ 

 

tcjqm=J\\ ew>h.rmnj ÁaDikuEÂ dN.YwWogHj mN]oaDipP>yj ÁpWmky.njDw>tjÂ\ btjbM. Áa-ccj,aKuoÂ\ 

btjeagVlikj “argument”/ “dispute” mdHjr\\ 

 

• pY?K;]injK%gHj qMtj_bOsr.Y/]cjgHj e/omicjbrukN]kjkN.YtuY ¿mUbruwWoer.À e/oqM.njx,tuY p 

ruicjApPtigHj e/ogWomicjbkj bYWm-phje/oesHj-p.pja. T”,zkue/or\\ (55w\\ z‚118\\ 

p‚337\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui-pxj‡tnjS.mqxjlxj, Tuiautjautjk;kjk;kjeq. 
aqokui[k.,† ¿…aqok., avyjmxjeq.aqonxj,À huem,† Tuiae[k.cj,kui 

[k.,† l;cj-mnjq-fcj‡ Scj,qkj†\ ‚‚ kuiyjkui-pˆ\\ (55w\\ p‚5w8\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ Now the girl herself heard the uproar and asked what it 
meant. Being told, she ran swiftly out, -------. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-261) 

 

• kl.cja.pY?a.k.qtuY a.suipj/]cjb.r.%qItuY pY?ltUmukjrcjqMicjgHj tnjdMocjpY?a. 

k.qtuY mNihjgmL]icjx.tjtuYq<,r\ ¿yWomN,to\ sicjb=.cjm_pY pY?gLoa.k.q kl.cjkL]cj 

tnjdMocj ltUmukjrcjqMicjpu&er.cjÀ g,tuY aluo/]cjb.r.%qIgHj k=]EdHjkN]kjkN.YezN.jtuY 

bYWm-phj x,el.pjelC.wjp=JqMicjr\\ (55w\\ z‚122\\ p‚349ƒ35w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

ek.cj,kcjqui°p;o† b.r.%qJqui°qW.,† mcj,ycj-pcj ek.cj,kcj−rpj† _m]i°aluo, 

eK;.kjK;.,† ¿c>tui°mcj,vui° ek.cj,kcj-fcj‡ Scj-f}l.† mcj,ycj-pcj− txjqtxj,À 

hu t_p]icjnkj autjautjk;kjk;kj-fsĵ \\ l;cjsW.mcj,a.,lxj, [k.,el•.kjkunj 

ˆ\\ (55w\\ p‚527\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So saying the mahout, 
seated on the elephant’s neck, recited over the royal courtyard. And there 
was a great stir in the city and all cried out, “Look at the state-elephant 
that has come through the air for our king and is hovering over the royal 
courtyard.” And with all haste the news was conveyed to the king too, ----
----. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-270/271) 
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• (qMicjquteq.m) elC.wjzuicjmim’>tuY del.oeb=.njek.njqm¹. x,/]cjgmL]icjtuY pqzuicj 

kuEDwjqs#tuY qMicjquteq.mgHj pecC.oa.kuEep>riq.d bYW-phjr\\ k.leb.Diqtj 

(qMicjquteq.m)mtitja.gHj auitjkuEmimek.njqm¹. x,/]cjgmL]icj tkj{q]ihjgetwj 

y.o k=]EdHjkN]kjkN.Yaluo/]cjr\\ bruaqokN]kjkN.YgHj xocjrObruaqogNOmH.qMitjkuJr\\ 

(55w\\ z‚537\\ 9‚377ƒ378\\ aesW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ -------, and the whole 
city was greatly stirred. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-266) 

 

• ¿yWoqMicj\ ed<tjpWtLaYkuJ suitjtLaYkuJ lhuJtLaYkuJ xocjrO_bYezN.jmbgUef;otuY b’uihjkuE 

tiezN.jgHjkuJ r.mr.tjb’uihjsruitj pluitjekLokN]kjkN.Ysuitjqt=ogHj [q_pYd,r,qnjqWo 

aOÀ am.tjg,\\ (55w\\ z‚42w\\ du‚559\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(mcj,-mtj)\ {kJ,sW. 

eq.mui,qxj er-fcj‡ e-mkui_cimj,esqkY‡qui° Tui°atU ek.cj,sW.eS.cjapjeq.a 

e[k.cj,-fcj‡ ek.cj,sW.Suiapjeq.sk.,-fcj‡ Syjp>,eq.kuqlkmBpTtr.,-fcj‡ a 

qcj‡a.,-fcj‡ ae[k.cj,−limB.q-fcj‡ Suo,ml;kj k.yikduk:Æ estqikduk:-fcj‡ 

eK;.kjK;.,el.kjqxj-fsjeq.lUm;.,kui _cimj,esel.‡\\À (55w\\ t‚423\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ True in word, in action good, Take the means thy 
end to gain: Calm the troubled multitude, As a cloud with genial rain. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-265) (kN]kjkN.Ysuitjqt=aj ª sitjduk: 

-fcj‡ tunjl¨pjeK;.kjK;., l;kjrHieq.lUm;., ª the people with troubled minds/ 

the troubled multitude) (kN]kjkN.Ysuitj ª sitjeK;.kjK;.,m¨\\ eK;.kjK;.,eq. 

sitj\\) 
 

¿kN]kjkN.YÀ ({kiy.) ‚ mcjmYWp>cj\\ mcjmYWhuYhHj\\ 
   F¨tjluoqxj\\ F¨tjes.cj‡qxj\\ 
  to be able to keep a secret 
 

ew>h.r ¿kN]kjkN.YÀ bYWaDipP>yjtNhjqŠ.cjmYWpLnjgHj aYgWox.tjektjlwj pY?likjaupjmN]oyM] 

¿qZ]icjkW,v.eku.o-pkuihjel.knIti (gek.osHjsocj)À a#.kwimnj’uipjTwj(r,-z.)mK;}KNolwjgHjtuY 

aYp=itjT”,%.kuJr\\  

 

• qgV>em\ pY?@.njgL,tiesNhjpN.nj\\ qUro\ njx,gMocjqr.Y\\ Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ mF=iqu\ pY? 

@.njmK;pjgNnjpN]kjlduE\\ kuet.hlo\ njx,melpjkN]kjkN.Y mmcjmYWlwjgl.nj\\ Ÿs$F=i\ 

p?oFWopMikjauitj\\ aFµp>enqu\ pY?k.lmsqucj pucj/.jy.mgmL]icj\\ piyo\ njx,mq?]ikjS.nj\\ 

Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ aet+\ cjar.kis#mw>tjg>tjel.nj\\ z.et\ n{kik=]EdHjtuYenwj\\ 

p‰ito\ njx,mN]okuEpx.\\ Ÿs$F=i\ p?oFWopMikjauitj\\ 

 

(((((((((((((((())))))))))))))) 


